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ІІЕРЕВОДЫ СОЧИПЕВІН ПЛШШНА. (*) 

{Библіоарафигескій указателъ, составленный Г. Н. 
Геннади.) 

і . Ьа Ваіаіаука. СКапіз рориіаігез гизвев еі 
аиігезтогсеаих д.е роёвіе, ігадиііз еп ѵегз еі еп 
ргозе раг Раиі де. Іиіѵёсоигі. Рагіз, 1837 (#)? 

XXII и 246 стр. ' 

Здѣсь находимъ слѣдующія пьесы Пушкина, пере-
ведеіщыя отчасти прозой, отчасти стихаміу Ьез 1и-
1ІП8, Ьа Кошаіка, Ье Іаіічиап, Ье сЬаІе поіг5 Ьа 

(*) Этотъ обзоръ составленъ преимущественно по книгамъ 
нмператорской пубдичной бибдіот еки въ С."Петербургѣ, -со-

браннымъ въ отдѣлѣ нноязычныхъ сочиненій о Россіи. Нѣко-
торыя указанія, особеино о переводахъ въ періодическихъ 
лзданіяхъ взяты изъ матеріаловъ С. Д. Полторацкаго, въ 
замѣтнахъ котораго, вѣроятно, найдется епде многое, чѣмъ бы 
моичію быдо дополнить этотъ списокъ. 

І 
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ргошізе, Ье Іигіп (іе т а шаізоп, Ьез гетаг^иез^ 
Ьё^епйе <1и Гатеих "Сйе§, Ье поуё, Ье Гевііп сіе 
Ріегге І5 Ь'Ыѵег, Ьа ]еипе Шіе, Ьез ВоЫшіепз 
(Гга§шепІ8). 

2. Ьев роёіев гиввев ігаЛиіів еп ѵегв /ѵапдаів, 
раг Хе ргіпсе Еііт МевівсТгегвТсі. 2 ѵ. Рагів, 
1846, 8о. 

. Во 2-й.части, на стр. 3—50, содержатся слѣду-
ющія пьесы: І/аппіѵегзаіге Ае ВогоЛіпо; Ьа 
йііе сіез еаих (Русалка); Ііпе Ше йе Ріегге I; 
ІІпе шаііпёе (ГЬіѵег; Ье (ЫіЬазсЪ. 

3. Оеиѵгев сТіоівіев йе А. 8. Роисккіпе, роёіе 
паііопаі Ле Іа Киввіе, ігасіиііев роиг Іа ргетіёге 
^оів еп /гапсаів раг Н. Виропі^ рго/еввеиг іе 
ІіИёгаіиге а Гіпвіііиі сіев ѵоіев е^ соттипісаііоп 
йе 8. РеіегвЬоиѵ§. 2 ѵ. Рагів, 1847 (8). Въ і-й 
ч. X и 400, во 3-й VIII и 388 стр. 

Въ і-й части: предисловіе переводчика, очеркъ 
жизни Пугакина, переведеннын изъ Совремеппика І838 
года (т. X), письмо Жуковскаго о его смерти, и 
йереводы въ прозѣ Евгенія Онѣгина, Бориса Году-
нова, Бахчнсарайскаго Фонтана и Руслана и Людмилы. 

Во 2й части—поэмы: Кавказскій плѣнникъ, Братья-
разбойники, Цыганы, ГраФъ Нулинъ, Домикъ въ Ко* 
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ломнѣ, Полтава, Анжело, Мѣдный всадникъ, Камен-
ный гость, и нѣкоторыя изъ значительныхъ лириче-
скихъ піесъ, числомъ 48. — Переводъ близокъ, но тяже-
ло читать въ прозѣ поэтическое произведеніе, осо-
бенно когда знаешь оригиналъ. 

4. Нівіоіге іпіеііесіиеііе йе Гетріге д,е Киввіе, 
раг ТагЛі/ Ле Мейо. Рагів, 1854, 81. 

На стр. 65 —104: изъ Кавказскаао плѣнника и 
Руслана отрывки въ стихахъ и прозѣ; Братъя-
разбойники и Сказка о золотомз пѣтушкѣ пере-
ведены вполнѣ въ стихахъ; Дирз Петра Великаао 
(стр. 199) и 19 октября 1825 8. также переданы въ 
стихахъ. 

5. Роевіе <1і РивсКЫп ігайоііе іп ѵегві Ііаііапі д.а 
Ьиі§і йе Мапхіпц сопвщііеге ві согіе, сеІеЪгап* 
СІозі 1'аппо XXV сІеІѴіпвіііихіопе йеІѴЛпіѵегвііа 
Ішрегіаіе іп 8ап. РіеігоЪиг^о Ѵаппо 1844. 8і. РеЬ 
1844 (16), 50 стр. 

Плохіе переводы нѣсколькихъ лирическихъ пьесъ 
Пушкина, между прочимъ Ѵтопленника и Напо-
леоиа. 

6. Роевіе йі А. РивсКкіп, ігасіоііе іп ііаііапо 
(1а М. РГаЫіисК. Осіевва. 1855 {12), II и 
32 стр. 
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Переводы въ стихахъ слѣдующихъ пьесъ: 

і ) Моцартъ и Сальери; 2) Пѣвецъ; 3) Художникг* 
варварг шстъю сонной; 4) Талисманъ; 5) Япомню 
гудное мзновенъе; 6) Цыганы; 7) Въ альбомъ (Что 
вг имени тебѣ моемг); 8) Нѣтг, не геркешенка 
она; 9) Ех ип§ііе Іеопеш, и другія эпиграммы. 

7. Ітііахіопі сіі роехіе Киззе Лі І^паііо Сіатрі. 
Жігепхе. 1855 (22), 24 стр. 

Четырнадцать лирическихъ пьесъ Пушкина, въ по-
дражаніяхъ, стихами. 

8. Аіехапсіег РизсТгЫпз ТИсЫип^еп. Аиз д.етп 
гиззізсНеп йЪеѵзеіъі ѵоп Ві\ НоЪегі Ыррегі. 2 В. 
Ьеірхі&1840 (5) . Вг 1-й г. XVI и 315 апр, во 
2-й г. 260 стр. 

Въ началѣ: предисловіе, затѣмъ очеркъ лшзни 
Пушкина. Здѣсь переведепы стпхами: Кавказскій 
плѣнникъ, Цыганы, Бахчисарайскій Фонтанъ, Братья-
разбойники, Полтава, ГраФъ Нулпнъ, Сказка о царѣ 
Салтанѣ (въ вольной передѣлкѣ), Борисъ Годуновъ, 
Гусаръ, Будрысъ, Два ворона, Сербская пѣсня, Пол-
ководецъ. Переводъ нельзя назвать блнзкимъ, но 
стихи гладки, и Липпертъ первый издалъ вмѣстѣ та-
кое значительное число переводовъ.—Въ томъ же 
году вышелъ другоіі сборникъ переводовъ Ельснера, 
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тоже стихами, но бѣлыми, и вообще слабѣе пере-
водовъ Липперта. Вотъ его заглавіе: 

9. ОеЛісЫе ѵоп Аіехашіеѵ Ризсккіп, йиз йет 
гизвізскеп йЬегзеігі ѵоп Е. ѵ. О. Вегііп. 1840 
(#), 6 и 228 стрг 

Содержаніе: Предисловіе (стр. А —37), заключаю-
щее въ себѣ краткій очеркъ жизни Пушкина и пись-
мо Жуковскаго о его смерти; Чорная шаль, Клевет-
никамъ Россіи, Бородинская годовщина, Цыганы, Пол-
тава. 

10. Аіехапйеѵ Ризсккіпв роёіізске ІУеѵке, аиз 
йет ѵиззізскеп йЬеѵвеіхі ѵопРѵіейѵіск Войепзіейі. 
3 В. Веѵііп. 1854 (16). Вз 1-й г. XVI и 818 
стр., во 2-й 312, вз 3-й 328. 

Это лучшій и полнѣйшій сборникъ избранныхъ и 
главныхъ стихотворныхъ произведеній ІІушкина въ 
нѣмецкомъ переводѣ. Боденштедтъ самъ хорошій 
поѳтъ, пріобрѣвшій извѣстность, и мы можемъ радо-
ваться, что нашъ любимый поэтъ нашелъ такого 
представителя въ Германіп. Онъ былъ въ Россіи и съ 
особеннымъ усердіемъ псреводилъ Пушкина. Уснѣхъ 
изданнаго имъ перевода стихотвореній Лермонтова 
вызвалъ Боденштедта къ изданію въ свѣтъ и этихъ 
переводовъ. Онъ избралъ для перевода преимуще-
ственно тѣ пьесы, которыя выказываютъ для иностран-
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цевъ самобытный талантъ поэта, характеризуютъ его, 
и потому отстранилъ піесы чисто~подрая;ательныя. 
Первая часть содержитъ въ себѣ избранныя лири-
ческія произведенія, нѣкоторыя сказки и баллады и 
изъ поэмъ слѣдующія: Бахчисарайскій Фонтанъ , 
Братья-разбойники, ГраФЪ Нулинъ и Полтава; во 2-й 
части весь Евгеній Онѣгинъ, съ примѣчаніями пере-
водчика; въ 3-й ч. драматическія пьесы: Борисъ Го-
дуновъ, Каменный гость, Моцартъ и Сальери и Ру-
салка; затѣмъ біограФическое извѣстіе о Пушкинѣ, 
письмо о смерти его и опредѣленіе его значенія въ 
русской литературѣ. Въ дополненіи: Египетскія ночи.— 
Литературная характеристика Пушкина написана съ 
знаніемъ русской литературы. 

Вотъ образецъ е.го перевода, въ примѣръ близости 
его къ подлиннику: 

ІсЬ ИеЪіе СІІСЪ: ѵіеІІеісЪі ізі сЬезез Геиег 
Іп теіпет Неггеп посЪ пісЪі §апг ѵегЫііЬ*; 
БосЬ сіеіпе КиЪ ізі тіг ѵог аііет іЬеиег, 
ЮигсЪ пісЬіз ЪеігйЪеп лѵііі ісЬ сіеіп СетйЧЬ. 
ІсЪ ЪеЪіе сЪсЪ/зІитт, ЪоСГпип̂ зІоз шісі зсЬтеггІісЬ, 
Іп аііег ()иа1, сііе зоІсЬе ІлеЪе &іеЪі; 
ІсЬ ЪеЪіе сІісЪ зо \ѵаЬгЬаГс ипсі зо ЬеггІісЬ, 
Соіі §еЬ, сіазз сІісЪ еіп апсіег ]е зо ІіеЪі! 

і і . Веіігсі§е хиг Кеппіпізз йег роёіізсНеп ипд, 
гѵіззепзсНа/ІІісНеп Іліегаіиг Киззіапсіз, ѵоп Юг. 
Ііисіоі/ Міп&іо^. Вегііщ 1854 (5 ) , 204 стр. 
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Въ этой кпигѣ собраны нѣмецкіе переводы нѣ-
сколькихъ стихотвореній и отрывковъ въ прозѣ рус-
скихъ писателей и между прочими Пушкина, именно 
его Цыганы и три лирическія пьесы. 

Въ предисловіи своемъ г. МИНЦЛОФЪ, скромно на-
зывая свои переводы подражаніями (КасЬЫЫип§еп), 
объяспяетъ цѣль, съ которою онъ ихъ переводилъ, 
именно, чтобы опровергнуть печатно-выраженное 
мнѣніе, будто національные русскіе поэты неперево-
димы нѣмецкими стихами. Онъ старался, какъ можно 
ближе передать подлинникъ и даже подладиться подъ 
размѣръ и строФы; наприм. мелкія пьесы, которыя 
положены на музыку, переводилъ такъ, чтобы ихъ 
можно было пѣть по готовымъ извѣстнымъ мело-
діямъ. На сколько это ему удалось—видно будетъ 
изъ одного примѣра: 

Віе Ыесіег Ѳгизіепв. 

Ьазз гиііеп, зсЬопе Сгизіегіп, 
Оег ИеішаіЬ -ѵігеЬпшіЬзѵоІІе Ілесіег. 
Еіп ашігез ЬеЬеп ЬаШ сіагіп 
Ѵоп Гетеп ГГегп зсЬтегхІісЬ \ѵіеа*ег. 
АсЬ, сіеіпе гаиЬеп МеІосЬѴп, 
8іе геі^еп тіг ішЧ Ьііігег Кіі§е 
Базу біеррепіапсі і т гоІІтопсІзсЬет 
ІІпсІ еіпез агтеп МасІсЬепз 2іі§е. 
Біез Гегпе, ЫеісЬе КгаиепЬіІсІ 
Ѵег^азз іс!іэ аіз ісЬ сІісЬ ^езеЬеп; 

2 
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АПеіп сіи зіп^зі, ипо* мтшсіегтіісі 
8еЬ ісЬ ез -ѵѵіесіег ѵог т і г зіеЪеп. 
Ьазз гиЬеп, зсЬопе Огизіегіп, 
Бег НеітаШ \уеЪти1П8ѵо11е Ілесіег. 
Еіп апсігез ЬеЪеп Ьаіік сіагіп 
Ѵоп Гегпеп ТІГегп зсЬтеггІісЬ ѵгіесіег. 

Нельзя назвать всѣхъ стиховъ удачными, а въ 
другихъ пьесахъ есть и еще шероховатѣе, но нельзя 
также не сказать, что это не подражаніе, а очень 
вѣрный переводъ. 

«Цыганы» переведены при содѣйствіи одного рус-
скаго Юрія Андреевича Бахметева, который ѣздилъ съ 
г. МИНЦЛОФОМЪ въ *84і г. по волжскимъ степямъ и 
припоминалъ, въ дорожной кибиткѣ, стихи поэмы, а 
потомъ сообіца импровизировался переводъ. 

Похвалимъ намѣреніе и цѣль г. МинцлоФа, кото-
рый посвящаетъ иногда свои досуги сообщенію 
свѣденій о русской литературѣ своимъ соотечествеп-
никамъ. Кромѣ этой книжки, въ которой хорошъ 
выборъ, онъ не разъ уже печаталъ въ нѣмецкихъ 
газетахъ добросовѣстные переводы и статьи о рус-
скон литературѣ. 

12. Вгеі ОесІісЫе йез Аіех. РиасКкіп ипсМУаззіІ 
Зскикогѵзкі. Аиз Лет гиввівсТгеп йЬегвеіхі ѵоп 
I*. Зскпеісіег. <?=, 14 неп. стпр., безъ ознагенія 
мѣстпа и времени пегати. 
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Содержаніе: Клеветиикамъ Россіи и Бородинская 
годовщина; переведены плохими стихами. 

13. Пег Роіеп Аи/віапй шгв. ѴГагвскагСв Раіі. 
1831. Іпйгеі Сеііскіепѵоп А. Ризсккіп, ТУ.Зки-
коюзкі ипй. А. Скопуакогѵ (пасТг Лет гиззівскеп.) 
Зі.Реі. 1831 (4 ) , 8 стр. Переводъ въ стихахъ. 

14. Випіе Зкіххеп аиз Озі ипсІЗйсІ, ѵоп Г. Тіеіх. 
1838. 1 Тк., стр. 244—257. Воспоминаніе овстрѣчѣ 
съ Пушішнымъ и переводы въ стихахъ піесъ: Кле-
ветникамъ Россіи и Чорная шаль. 

15. Сесііскіе паск ііетп гиввізскеп Лез Ризсккіп, 
ѵоп Е. ВаитЪаск. Въ дерптскомг: ІппІапА, 1853, 
N2 21 и 34. 

Нѣскольно лирическихъ пьесъ, переведенныхъ сти-
хами. 

16. ІѴаІ<*а ипд, Ааг. Сесііскіе ипй ѴеЪегвеіхип^еп 
аиз д,ет гиззівскеп ѵоп РгіеЛгіск ТѴіЫегтиік^ 
хит егвіеп Ткеіі ^екбгепЛ. Зі.Реі. Іп сіег Виск-
Лгискегеі ѵоп Іѵегвеп, 1838 (5) , 64 стр. 

Изъ ПушкинД здѣсь только одна пьеса: Талисманъ. 

17. Ітіоппік. Спб., 1830 у 161 Альманахъ на 
польскомз языкѣ. 
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Авторъ этои кншкки, скрывшійся подъ буквами 

1. Сх. В. 2., кромѣ своихъ стиховъ и переводовъ съ 
Французскаго, сообщилъ въ ней въ польскомъ пере-
водѣ нѣсколько элегій Пушкина, его молдаванскую 
пѣсню (Гляжу я безмолено на горную шаль) и сти-
хотвореніе: Телега жизни. См. рецензію этой книги 
въ Моск. ТелеграФѣ, т. Ъ2 (1850 г.), N2 5, 
стр. 100. 

18. Аисс йёігасіеигз йе Іа Киввіе (Клееетникамь 
Россігі), ігасіиіі сіе РоизсТіЫпе, раг Іе ігаЛисіеиг 
сіи Чернещ. М., сТьех, Зетеп. 1839 (12), 9 р. 

Перепечатано въ книгѣ; Еззаіз роёгі^иез раг 1е 
ргіпсе N. В. ОаШгіп. 8*. Ре*. 1849, 82. 

Переводъ пьесы: Клеветникамъ Россіи, понравился 
Пушкину, и онъ написалъ къ князю Николаю Бо-
рисовичу благодарственное письмо по Французски 
(смотри N2 16 Библ. Записокъ 1858 г., столб. 197). 

19. Аих саіотліаіеигз йе Іа Кизвіе, раг А. Тзои-
гіко^ $ аргёз РоисКкіпе. М. 1839 (8),Ыстпр. 

Переводъ г. Цурикова лучше предыдущаго. 

20. аПолководецъі) въ кцигѣ: Ьев Ргёіисіев, раг 
М-те Сагоііпе Раѵіо/, пёе ІаепівсЪ,. Рагів, 1839 
(8), XII и 98 стр. 
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Одинъ изъ лучшихъ переводовъ лирическихъ 
пьесъ Пушкина. 

21. Ье ЗсТгаІІ поіг. ТгаЛисііоп ІіЬѵе йи гиаве (еп 
ѵегв) сіе ТѴазвіІу Роизсіікіпе. Виііеііп сіи Жогсі^ 
йе Веіаѵеащ (Мо8сощ 1828, N / , стр. 55 . ) 

22. «Сказка о старикѣ и старухѣ», перевед. Сазоно-
вымъ въ Лікепаеит /гапсаІ8 1855, N 52, стр. 686. 

23. Въ библіограФической хропикѣ Отеч. Записокъ 
1842 года.(т. XXV, стр. 61) было объявлено, что въ 
Москвѣ должна была выйтти брошюра: Могсеаих 
сЪ,оІ8І8 сіе Іа роёзіе ги88е, Ігад,иіІ8 раг М. М. 
Тутъ же представлено нѣсколько образцовъ этихъ 
стихотворныхъ переводовъ, изъ которыхъ одинъ изъ 
Пушкина—«Эхо». Вотъ этотъ переводъ: 

Ѵесіго. 

(̂ иё Гоп епіепсіе §ётіг ипе Ййіе, 
СЬапІег ипе йііе ргёз (іе за Ьиііе, 

Ои Ьіеп §гопйег 1е ѣошіегге 
А сЬа^ие 8оп 

Аи тіііеи сіе ѵазіез аігз 
Ти гёропЛз. 

Аи Яоі ^иі ^гопсіе, аи сог ^иі зоппе,— 
А 1а Геиіііе чиі йіззоіше, 
Та гёропзе езі *ои*е ргёіе . . . 

А іа ѵоіх 
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Кіеп пе гёропД. . . . гіеи ! . . . оЬ роёіе, 

Сез і Ьіеп іоі! 

При трудности подражать размѣру оригинала едва 
ли возможно было ближе передать смыслъ, и пото-
му этотъ образчикъ перевода нельзя не назвать удач-
нымъ. Не знаемъ имени переводчика и не помнимъ, 
чтобы появилась обѣщанная бропцора. 

Мы подозрѣваемѣ, что подъ буквами М. М. 
скрыто имя г-жи Могеаи (іе Іа МеШёге. 

Кромѣ названныхъ уже Французскихъ переводовъ, 
находимъ нѣсколько отрывочныхъ переводовъ въ 
статьѣ: РоизсЬкіпе еі 1е шоиѵешепі: Ііиёгаіге еп 
Киязіе сіериіз ^иагапіе апз, раг СЬ. сіе 8аіпІ-
Іи1іеп5 въ Кеѵие йев Аеих тогкіез^ 1847, *. 20, 
стр, 42—79 (*). 

24. / диаііго роеті та°§іогі йі Ліезвапсіго 
Роизсккіпе, ігайоііі Ла Сезаге Восеііа. Різа, 
сосаггаііегі сіі Війоі. 1841 (16), XXII и 134 
стр. 

Это едвали не лучшій италіанскій переводъ изъ 
сочиненій Пушкина—извѣстнаго италіанскаго писателя 

(*) Сверхъ того ыамъ извѣстно, что г. Видертъ также за-
нимается переводомъ произведеній Пушкина на нѣмецкій 
языкъ. 
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Бочелла: онъ передалъ нашего поэта бѣлыми сти-
хами, слѣдуя буквальному переводу, сдѣланному для 
него, какъ для незнакомаго съ русскимъ языкомъ. Со-
держаніе книги: предисловіе, очеркъ жизни Пушкина 
и его поэмы—Бахчисараискиі Фонтанъ, Плѣнникъ, 
Цыганы и Братья-разбойники. 

25. Кассопіі роеіісі йі Аіеззапсіго РизсКкіщ 
роеіа гивво, ігайоііі сіа ІАП§І Юеіаіге. Рігепхе. 
Ееіісе Ье Моппіег, 1856 (12), XXXII и 242 стр. 

Въ посвященіи своей книги (князю Л. Чернышеву) 
переводчикъ говоритъ, что его, трудъ исполненъ по 
мысли и при содѣйствіи князя Вяземскаго, во время 
пребыванія Делатра въ Петербургѣ въ 1842 году. 
Въ предисловіи читаемъ краткую, но довольно удовле-
творптельную біографію поэта. Въ ней есть выпис-
ки изъ его писемъ и статьи Жуковскаго о смер-
ти Пушкина. Переводчикъ зналъ о стихотворныхъ 
переводахъ Кавказскаго Плѣнника и БахчисараГіскаго 
Фонтана маркиза Воссеііа; но не могъ ихъ дбстать. 
Объ италіанскомъ переводѣ Кавпазскаао Плпдінша, 
вышедшемъ въ Одессѣ въ 1857 г., онъ, по вндимому, 
не имѣлъ свѣденій. 

Переводъ въ прозѣ и возможно-близкій. Переве-
дены поэмы: Кавказскій Плѣнникъ, ГраФЪ Нулинъ, 
Цыганы, Вахчисарайскій Фонтанъ и Полтава, и Евге-
ній Онѣгинъ. Встрѣчаются примѣчанія персводчика 
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и объясненія, нуиуііыя для иностранныхъ читателей. 
При Бахчисарайскомъ Фонтанѣ помѣщены четыре 
сонета Мицкевича; при Полтавѣ вратцое свѣденіе о 
Мазепѣ, впрочемъ не изъ русскихъ источнивовъ. 

Хотя прозаическій переводъ стиховъ нѣскольцо тя-
жело читать, какъ-бы гладокъ онъ ни былъ; но 
все же это самый подный и удовлетворительный ита-
ліанскій переводъ Пушкина. Кромѣ знакомства съ 
русскимъ поэтомъ, италіанецъ найдетъ въ немъ лю-
бопытныя для него картины русскихъ нравовъ и рус-
ской природы, изображенныя русскою кистію. Мнѣ 
случилось самому встрѣтить во Флорерціи въ 1857 
году италіанца—читателя этой цниги, котораго осо-
бенно зашімало въ ней поэтическое представленіе 
Россіи. 

26. ШехаротіпиуЫ ІЛсгаіпса, Е. Р. Вазяісоіѵ* 
вкіе§о. 2агѵіега]асе угосх, огу^іпаіпуск роеяі] 
аиіога, ргхеЫасІу саікоіѵііусіі роетаіоіѵ ^іекзапйга 
Ривхкіпа. ТѴу&апіе охАоЫопе гѵіп]еіаті і 
Шоога/]а сіо роетаіи Риз&Ыпа. Зі.Реі. 1844 
(8)>> 120 стр. 

Здѣсь помѣщены польскіе переводы, въ стихахъ, 
Цыганъ и Бахчисарайскаго Фонтана. 

27., Оег Вег§°е/ап<гепе (Кавказскій Плѣннит), 
ѵоп Аіехапйег РиасКЫп. Аиз йет гиэвівскеп 
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йЬегаеІ&І. 81. РеІегзЪ. ѲейгисЫ іп йеѵ Висксіги-
кегеі йеѵ ЪевопЛегеп Капхеііеі Лез Міпізіегіит 
Лез Іппегп. 1823 (8); 4, 32 и 6 стр. 

Этотъ-же самыйи переводъ (кажется Вульферта) 
вышелъ въ слѣдующемъ году изъ той-же типографіи, 
вмѣстѣ съ текстомъ Пушкина, припечатаннымъ безъ 
согласія поэта, стр. X и 68, (Въ Росписи Смирдина, 
Л* 6762, эта перепечатка указывается какъ 2-е изданіе 
поэмы, хотя вторымъ изд. надо считать выданное Пуш-
кинымъ въ 1828 году.) — Присоедішеиы примѣчанія пе-
реводчика, въ которыхъ между прочпмъ находимъ 
біограФическія свѣденія о П. Д. Циціановѣ, П. С. 
Котляревскомъ и А. П. Ермоловѣ. 

Вотъ начало: 

І т ВогГе гіш*з аиГ іЬгеп 8еЬ\ѵе11еп 
8ІІ2І; тйззі^ сіег ТзсЪегкеззеп 8сЪааг, 
ипй ^ргісІіЬ ѵоп ЗсЫасІіі шісі Кгіе^з&еГаІіг, 
сіег Ілізг сіег гаиііеп Вег§§езе11еіі, 
ѵоп іЬгег Коззе зсЫапкет Ваи, 
вег ^ѵѵіісіеп ЬеЪепзагІ; Оепііззеп, 
ипсі ѵѵіе зіе зсеіз, ЪеЬегЬгі ипсі зсЫаи, 
сіег Реіпсіе "ѴѴісІегзтапсІ яегіззеп; 
ѵоп іЬгсг ЗаЬеІ Тосіез^шзз, 
ѵег§еЪ'пег РІисЫ ѵоп іЬгеп РГеіІеп, 
ѵегЬеегіег Ббгіег АзсЬегеіІеп, 
ипй бсЪѵѵагя^еІосксег МасІсЬеп Кизз. 

Переводъ въ общихъ чертахъ довольно близокъ, 
хотя вмѣсто красоты коней говорится о ихъ зсіііап-

3 
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кеп Ваи вмѣсто герноокихь плѣнницъ—являются 
гернокудрыя дѣвы. 

Это—вольности позволительные, особенно если онѣ 
допущены ради щеголеватости и гладкости; но такого 
достоинства чне находимъ въ стихахъ переводчика: 

28. Міппе а/ Жаиказіеп. 0/ѵег8сШпіп§ і/гал 
Кузкап. АЪо, 1825 (12), 4 и 32 стр. Шведскій 
переводъ, въ стихахъ. 

29. Т)е оеѵапоепе о/сіеп Жаиказиз.Ееп §еЛісЫ 
пааг Тьёі ѵизвізсН ѵап Аіехапйег РивсТікіп. '8 
Сгеѵепіа^е. 1840 (8), 40 стр. 

Голландскій переводъ съ нѣмецкаго перевода Лип-
перта; въ посвященіи переводчикъ подписался: В. 1. 
ѵап йеп Вег§Тг.—Этотъ переводъ былъ также на-
печатанъ въ журналѣ литерат. общества: Мог§епгоосІ? 

въ Гаагѣ. 

30. Іепіес Каикахи, роетаі гѵ йгѵбсЪ, схе&сіасЪ* 
Тіотасхопу х, ]е%ука гоззу/зкіеѵо А. Ризякіпа і 
гѵіегзх огу§іпа1пу ТѴу^папіес вгѵіаіа гѵ АгѵбсЪ 
схезсіаск, гѵ ТГагзагѵіе гѵ сігикагтгі / . ІУгоЫегѵ-
вкіеёо. 1828 (12), 78 стр. 

Польскій переводъ разностопными стихами, иеиз-
вѣстнаго переводчика. 
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31. Саворів СевкеТго Мивеа (1854. 28-Ъо 
ѵоспіки 8%ѵах,ек 1 а 2.) Чешскій переводъ Бенд* 
ля, въ стихахъ. 

Рецензія его помѣщена въ Извѣстіяхъ 2-го отдѣленія 
имп. академіи наукъ, т. III (1854), стр. 506^ гдѣ нахо-
димъ и образецъ перевода, близкаго по смыслу, но 
далекаго отъ сьлада и звучности русскихъ істиховъ. 
Здѣсь же помѣщенъ чешскій переводъ Делибаша. 

Полшава—переводъ стихами Бендля, въ Са8орІ8 
чешскаго музеума, 1856 г., Л5 1, 2 и 5. 

Тамъ-же 1857, № 1, есть переводы въ стихахъ 
Челаковсказо двухъ пьесъ: Анчаръ и Бѣсы. 

32. / / ргі§іопіего йеі Саисаво роетеііо гывяо 
сіі Аіеввапсіго Роивсккіпе* ігайоііо іп ііаііапо 
сіа Апіопіо КоссЫ§іапі. ^ароіі. 1834 (8), VII и 
44 стр., съ винъеткой. 

Переведено очень хорошими италіанскими стихами 
и довольно близко, и посвящено г-жѣ В. Кайсаро-
вой (урожд. Ланской). 

33. II ргі§іопіего сіеі Саисаво. Шѵеііа сіі А. 
РивсТькіп, ігаАоііа Аеііа Ііп§иа гизза. ОЛевва, 
віатрегіа сіеііа сіііа. 1837 (12)) 54 и IX стр. 

Выписываемъ объ этомъ переводЬ отзывъ, напе -
чатанный въ Одесскомъ Вѣстннкѣ 18 57 года; Л5 64: 
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ссИталіанскій лереводъ всюду довольно вѣренъ 

своему подлиннику, и это одно составляетъ уже 
неоспоримое достоинство его, не смотря на то? что 
знающіе наизустъ поэму Пушкина замѣтятъ, быть 
можетъ, что въ переводѣ, вообще изящномъ, не всег-
да сохранена сила, сжатость и увлекательная гар-
монія стиховъ Пушкина.» 

(гДля повѣрки нашего мнѣнія, и чтобъ показать до-
стоинство перевода, мы возьмемъ на выдержку нѣ-
сколько стиховъ подлинника и сравнпмъ ихъ съ ита-
ліанскимъ переводомъ. Ыапримѣръ: 

Не вдругъ увянетъ наша младость, 
Не вдругъ восторги бросятъ насъ, 
И неожиданную радость 
Еще обнимемъ мы не разъ; 
Но вы, живыя впечатлѣнья, 
Первоначальная любовь, 
И первый пламень упоенья, 
Не прилетаете вы вновь. 

II йог (ЗеІГеіа §іоѵіпе 
ІѴоп зііЪііо арраззізсе, 
Бі ^иеі ЪеШ ашіі іі і̂иЪіІо 
N011 з&Ъііо іщізсе. 

II іюзіго сог рій Іап^иісіо, 
Есі іп еіа рій асіиііа 
Оі сопіепіеяге іпзоіісіе 
Бі ріасег шіоѵі езиііа. 
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Ма, о Гіаіпта ѵіѵасіззіта 
Б Ч т ргіто атоге, аііі іи! 
Оиапсіо шіа ѵоііа зреп&ііі 
N011 іі гассепш* рій.» 

Кажется, этотъ размѣръ долженъ былъ связывать 
переводчика—Рецензентъ Одесскаго Вѣстника замѣ-
тилъ нѣкоторыя излишнія вставки переводчика и 
ошибки въ его примѣчаніяхъ о Кавказѣ и его жите-
ляхъ, которыя онъ счелъ нужнымъ присоединить для 
своихъ италіанскихъ читателей. 

Переводчикъ скрылся подъ буквами О. Р. Ѳ. 

54. Ье ргівоппіег йи Саисаве. Въ книгѣ: 
Нівіоіге іпіеііесіиеііе сіе Гетріге сіе Киввіе^ раг 
Тагйі/ сіе Меііо (Р . 1854), сшр. 65—73. 

Переводъ въ стдхахъ, но неполный. 

35. Ье ргівоппіег сіи Саисаве, переводъ въ про-
зѣ въ журналѣ: Виііеііп сіи ЖоѵЛ^ т. II. (Мозсои, 
1829) , стр. ЗОі —322 и т. III, стр. 36 — 46. 

36. Другіе переводы Кавказскаго Плѣнника: на 
Французскомъ языкѣ Дюпона (см. Л5 3)- и на нѣ-
мецкомъ Липперта ( № 8), а послѣдній Французскій 
переводъ, вышедшій въ 1858-мъ году въ Марселѣ 
(Ье ргівоппіег Ли Саисаве, роёгпе, ігаЛиіі сіи 
гивве, раг Еи§епе <іе Роггу, 16%, 47 сшр.) ука-
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занъ въ БибліограФическихъ Запискахъ прошлаго года, 
Л5з, стр. 89; имъ-же переведены Цыганы, Бахчисарай-
скій Фонтанъ и Полтава,чнапечатанныявъ Марсели. 

37. Бег Тгаиегс/иеіі (Бахгисарайскій Фонтанъ), 
ѵег/аззі ѵоп Аіехапйег РивсЫеіп. Аиз йет гиз-
вівсКеп ііЪегвеіяі ѵоп Аіеосапсіег ТѴиІ^егі. 8і. Ре~ 
іегвЪ. 1826 {12), 48 стр. 

Переводъ стихами, довольно тяжелъ. Въ предисло-
віи переводчикъ объясняетъ трудности, предстояв-
шія ему при передачѣ благозвучныхъ русскихъ сти-
ховъ. Въ концѣ переданъ «Разговоръ издателя съ 
критикомъ» (князя Вяземскаго) и отрывокъ путеше-
ствія Муравьева. 

Переводъ по складу, по стихамъ и даже по внѣш-
ности изданія сходенъ съ переводомъ Кавказскаго 
Плѣнника, вышедшемъ въ 1825 году, что даетъ 
основаніе приписывать переводъ Кавказ. Плѣнника то-
му-же Вулъферту, хотя имя его тамъ и не означено. 

Лучшій нѣмецкій переводъ Бахчисарайскаго Фон-
тана Боденштедта, въ стихахъ, въ книгѣ: ЛісТііег-
кдпі§е ѵоп ^оігапп ЗсКегг^ Ьеірхі^, 1855, и въ 
его собраніи переводовъ изъ Пушкина. Другіе 
нѣмецкіе переводы указаны выше. 

Чтобы представить образцы склада стиховъ и спо-
соба передачи иѣмецкихъ переводчиковъ, выпишемъ 
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по четыре начальныхъ стиха изъ разныхъ перево-
довъ «Бахчисарайскаго Фонтана»: 

і . Вульферта. 

Сезепкіеп ВЬкез 8азз СЬігеі, 
сіег Вегпзіеіп сІагарГіе іЬт а т Мипсіе, 
зеіп 8кІаѵепЬоГ итгііі§іе, зсЬеи, 
сіеп §гаизеп СЬап іп зішптег Кшісіе. 

2. Ельснера (А. ѵоп 0 . ) 

Сезепкіеп Віікез зазз Сігеі, 
Т)ег Вегпзіеіп сІашрН; ап зеіпеп Ьірреп; 
Хіпсі іаиііоз зіапсі сіег кпесЬ^зсЬе ІІоГ 
Кіп^з ига сіеп зігеп^еп СЬап ѵегзаттеіі. 

5. Липперта. 

Сігеі зазз, сіеп Вііск §епеі§і, 
Бег Вегпзіеііі сІатрГі іп зеіпет Мипсіе, 
Біе НоДіп^ззсЬааг сігап^і іп сіег Кипсіе 
8ісЬ шп йеіі ѵѵіісіеіі СЬап ипсі—зсЬѵѵеі^і, 

4 . Боденштедта. 

Сігеі зазз, сіеп Вііск §езепкі, 
Бег Ветзіеіп сіатрй іп зеіпет Мипсіе; 
Ьаиііоз сіеп ^г іттеп СЬап итсігап^і 
Бег кпесЬізсЬе Ноі*. ѴѴеіі и т сііе Випсіе 
НеггзсЬі 8іі11е ѵѵіе яиг 2еіі сіез ЗсЫиттегз. 

58. Ьа /опіаіпе Ае ВакЫсІгезаегаі. Роёте сіе 
Мг. А. РоизсТіЫпе. ТгаАиіі сіи гиззе^ раг Ь. 
Кереу. М.1830. Ігпргігп. сіе А. Зетпеп (12), 49 р. 

Послѣ хорошаго перевода Шоиена появился ЭТОТЪ 

плохой: нескладный и невѣрный. 
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Вотъ папримѣръ куплетъ татарскон пѣсяй: 

Ье сіеі Іои^оигз п« из с1ес1отіпа§е 
Бе ііоз таіііеигз, сіез соирз сіи зогі, 
Негсих 1е Гасрдіг іизіе еі 8а§е 
Оиі ѵоіі )а Діесс|ие аѵапі $а тогі. 

Даруетъ небо человѣку 
Замѣну слезъ и частыхъ бѣдъ: 
Блаженъ Факиръ, узрѣвшій Мекку 
На старости печальныхъ лѣтъ. 

«Любопытно было бы знать, замѣчаетт> рецензептъ 
Моск. ТелеграФа, (*) можетъ ли Факиръ увидѣть Мек-
ку послѣ своей смергпиіъ Стихи: 

Блаженъ, кто славный брегъ Дуная 
Своею смертью освятитъ. . . 

переводчикъ исказилъ въ слѣдующихъ: 
Негеих сеіиі ^иі 8иг 1а іегге 
Рёгіѣ сіе 1а іпаіп сіи СЬіаоиг. . . 

Когда въ переводѣ не доберешься смысла, то уже 
о складѣ и картинности стиха нечего и говоритьі 

59. Ьа /опіаіпе йез ріеигз, роёпіе Ае М. Аіе~ 
ссапйге РоизсЫсіп^ ігаЛиіі ІіЪгешепі йи гивве 
раг I. М. Скоріп. Огпё йе ігоів уі§игев Іііо%га* 
ркіёев. Рагів* 1826 (5 ) , 40 сшр. 

Переводъ въ стихахъ. Приложенъ отрывокъ изъ 
путешествія Муравьева, музыьа татарской пѣсни и 

(•) М. Телеграфъ, т. XI ( №6, № 11), стр. 74. 
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5 литограФированные рисунка. Реценаія Негеаи (ишв-
шаго въ Россіи и знавшаго русскій языкъ) въКеѵие 
Епсусіорёсіі^ие 1826, іюль; переведена въ Моск. 
ТелеграФѣ, т. XI (1826 г., Л5 19), стр. 74 и слѣд. 

40. Переводъ Бахчисарайскаго Фонтана въ прозѣ, 
рэг СЬоріп, въ Кеѵие ІпЛерепйапіе 1843 з., т. 8} 

стр. 227—228. 
41. Ьа ^опіаіпе Ле ВадМзсНё-Загаі (Бахгиса-

райспгй Фонтанъ). Роёте гивве ЛАІехапЛге Рои-
всТъЫпе. Тгайиіі еп ѵегз ІіЬгез раг Іе ргіпсе 
Шсоіаз Вогів. Саіііхіщ ігаЛисіеиг йи Рёпііепі 
Шіг (Чернецд). М. Ве Гішрг. д!Ли<г. 8етеп.1838 
(12), 30 стр. 

Поэма переведена александріискііми стихами, ис-
ключая татарской пѣсни, которую приводимъ здѣсь, 
и нЬсколькихъ другихъ мѣстъ. 

Ье сіеі гёсотпрепзе іои|оиг8 
І̂ ез ріеигб, Гехізіепсе сЬа§гіпе; 
Неигеих срді зиг 8ез сіегпіегз |оигз 
Аига ри ѵізііег Мёсііпе! 

ВіепЬеигеих циі сіапз Іез сотЬаіз 
Вепсопіхе иііе тогі ^іогіеизе! 
Саг ипе ѵіег^е гасііеизе 
Ѵіеп* 1е гесеѵоіг сіапз 8ез Ьгаз. 

Маіз Ьеііе 2агёта! ріиз Ьеигеих езЬ епсоге 
Сеіиі, ^иі сЬёгібзапІ; 1а тоіевзе еѣ 1а раіх, 
С о т т е а 1а іепсіге йеиг сші пе ГаѵЬ сше сГёсІоге, 
РеиЬ іе йоппег 8ез 8оііі8, Ьигаег іоп рагГит Ггаіз. 

ЭТОТЪ переводъ перепечатанъ, во 2-мъ изданіи 
книги: ]$88аІ8 роеііцие8, раѵ Іе ргіпсе N. В. Са-
ІіЫп. 8і. РеІегяЬ. 1849 (8), стр. 23 — 44. 

4 
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42. Ьез Лгатез іпіітев^ сопіез Виззез, раг 
Магтіег. Рагів, 1857 г 12=. 

Здѣсь къ концѣ переводъ въ прозѣ Бахчисарай-
скаго Фонтаиа. 

43. ТНе ВаТссКезагіап Жоипіаіп. Ву АІехапЛег 
РоовКЫети АпЛ оіНег роетз, Ъу ѵагіоиз аиіНогз, 
ігапвІаіеЛ /гот іТіе огі§іпаІ Визвіап, Ъу ТѴШіат 
О. Ьегѵіз. РЫІаЛеІрКіа. С ЗНегтащ ргіпіег. 1849 
(12), стр. 72. 

Переводчикъ посвятилъ эту книжечку своимъ «рус-
скимъ друзьямъ», какъ знакъ признательности за го-
степріимство, ему оказанное въ Россіи; объ этой 
книжнѣ говорится въ Фельетонѣ Сѣв. Пчелы 1851 г», 
Л5 І59. 

Въ переводѣ своемъ г. Люйсъ старался прибли-
зиться не только къ выраженіямъ, но и къ размѣру 
Пушкина. Мѣстами это ему удалось, хотя вообще 
стихи его нельзя назвать удачными. Но за то мы 
не встрѣчаемъ здѣсь множества прибавокъ и иска-
женій, какія находимъ во Французскихъ переводахъ. 
Вообще этотъ переводъ причисляемъ къ лучшимъ. 

Приводимъ татарскую пѣсню, какъ образчикъ, ко-
торый говоритъ въ пользу переводчика: 

Неаѵеп і?ізі1:8 тап ѵѵі*Ь сіауз оГ байпезз, 
ЕтЪіЫегз оГі: Ьіз пі^Ыз ѵѵіШ ѣеагз; 

Віезі: із іЬе Ракіг ѵѵЬо ѵѵііЬ ^ІаДпезз 
Ѵіеѵ з̂ Месса іп с1есЬоіп§ уеагз. 

Віезі Ье ѵѵЬо зеез раіе сІеаіЪ аѵѵаіі: Ьіт 
Оп БапиЪе̂ з еѵег §1огіоиз зЬоге; 

ТЬе §іг1з оі* Рагасіізе зЬаІІ ^гееі: Ьіт, 
АпсІ зоггоѵѵз теп аШісг Ьіт тоге. 
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Виі Ье тоге Ыезі, о Ьеаиіеоиз 2агет! 

ѴѴЬо сшііз іЬе лѵогісі аші аіі ііз ѵѵоез, 
То сіаяр іЬу еЬаппз ѵѵіііііп іЬе Ьагет 

ТЬои Іоѵеііег іИап іЬе шіріискесі гозе! 
За переводомъ Бахчмсарайскаго Фонтана въ 

книжкѣ Люйса слѣдуютъ другіе переводы русскихъ 
пѣсенъ и лирическихъ піесъ Пельскаго, Дмитріева, 
Нелединскаго , Шатрова , Мерзлякова , Державина; 
здѣсь же передана бѣлыми стихами, почти слово въ 
слово, ода: Богъ. — IIе можемъ похвалить выбора, 
сдѣлапнаго Люйсомъ изъ русскихъ стихотвореній, 
но не можемъ не быть признательными за обнаро-
дованіе русскихъ произведеній въ американскихъ жур-
налахъ, изъ которыхъ потомъ онъ собралъ ихъ въ 
книжечку, красиво издаиную. 

44. Ѵопіапа гѵ Ваксхувегаіи. РгхеЫасІ х гоз-
вуузЫе^о. Вильна. 1826 <?. (5) , XVIII и 27 стр. 

Другой польскій переводъ Дашковскаго, также какъ 
и этотъ—въ стихахъ, смотри выше. 

45. Аіехаіміга Ривкіпа ВасШізегауаку Топіап. 
Чешскій переводъ Бендля. V Ргахе. 18^4. (12), 
30 стр. (Изъ Сазорія СеякеЬр Мшеа 1854 года). 

46. ВоЫтіепз. Тгасіисііоп еп ргозс. Виііеііп сіи 
)Чог(і, сіе Огіаѵеаи, I. III (Мо*сои, 1828), стр. 
262—269. 

Отрывокъ изъ Цыганъ передалъ Іиіѵёсоигі: (см-
выше). Прочіе переводы: четыре нѣмецкихъ Лип-
перта, Боденштедта, Ельснера и МинцлоФа, польскій 
Дашковскаго, ФранцузскіГі Дюпона и два италіанекихъ 
Бочеллы и Делатра1—уже указатіы. 
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Есть еще Французскій переводъ въ прозѣ въ кни-
гѣ: Коиѵеііез сіе Мёгітёе5 Рагіз, 1852 года, и нѣ-
мецкій переводъ Шмидта (Н. Ь. 8сЬшіс11:), въ сти-
хахъ,—въ петербургскомъ журналѣ: Ма^агіп ап§е-
пеЬтег ІІпІегЬаІІип**, 1840, Л§ 73 и 74. 

47. Ее Сотіе Шиііпе. Тгасі. еп ѵегв, въ Воі-
Іеііп Ди Шгй, Ае Шаѵеаи, 1829, *. I, Л§ 2, стр. 
166—182. 

48. Ьез /гёгез Ъгі^апЛв. ТгасІ. еп ргозе. Виііеііп 
Ли Г*ога5 йе Беіаѵеаи, 1. Ш (М. 1829), стр. 
119—125. 

49. Голландскій переводз Братьевт-разбойпиьовъ— 
въ журналѣ: БарЬпё, 1852. Это указаніе находимъ въ 
голл. переводѣ вКапитанской Дочки», стр. 228. 

50. Кромѣ указанныхъ выше переводовъ поэмы: 
Руслат и Людмила^ есть еще нѣмецкій нереводъ 
въ стихахъ въ книгѣ: МеігібсНе ѴеЪег^еІлип^еп 
аиз Аеш КиввівсТіещ ѵоп ЕгКагй Ѳбгіп^. Егвіев 
НерсКещ М., 1833 (5), 72 сгпр. 

51. Апйюіо^іе гиззе, зиіѵіе сіе Роёзіез огі§і-
па1ез5 йесііёе а 8. М. ГЕтрегеиг йе ХоиХе& Іез Киз-
зіез, раг Етііе Биргё сіе Заіпі-Мапге еіс. Рагія, 
1823, іп 42, настр. 82—90: 

«Ерізосіе йи ргетіег сЬапІ сіе Коивіап еі Ьид.-
тѣііа.ъ 

52. Скупой рыцарь въ польскомъ переводѣ М. 
Шимановскаго и Мѣдный Всадникъ въ журналѣ <гДен-
ница», изд. въ Варшавѣ Дубровскимъ, въ 1843 году, 
во 2-й части. 



29 

53. Еи§іепіив% Опіе^іп. Ііотап Аіеквапсіга 
РивяЫпа. РхеЫаЛ Асіата 8іТсогвЫе§о. РѴіІпо^ 
1847 ( 5 ) , стр. 149 и еще страница поправот. 
Переводй вь стихаха. 

54. Ѵегвисіг еіігег ЛеЪегвеіх,ип§ еіпхеіпеѵ 
ВгисТівійске аив Еи§еп Опе^іп. Вб дерптскомъ 
журналѣ Іппіапсі, 1852, Л5 3. (Изг 1-й елавы, в& 
стихахъ). 

55. Рівта Ьисігѵіка Айата Іисегѵісха. РѴіІпо^ 
1834 {12), 154 стр. 

Здѣсь въ иачалѣ книги иа стр. і — 56 помѣщенъ 
польскій прозаическій переводъ аііолтавьр, съ при-
мѣчаніями; затѣмъ «Марьина Роща» и «Вадимъ» Жу-
ковскаго. 

5 6. Роііагѵа. Тгасі. еп ргове. Виііеііп йи Когсі^ 
Ае Веіаѵеаи^ Мовсощ 1829, і. II ( № 5 , 0, 7), 
стр. 42—43, 125—140, 217—231. 

57. Есть малороссійскій переводъ «Полтавы» Гре-
бенки. Юм. Библ. Записки ±858 г., № 5, столб. 145. 

58. Чешскій перевода Шолтавыз) (вз стихахь) X. 
Бендлл—вз Саворів Севкеко Мивеа, т. 30 и 31. 
(Праеа, 1856 и 57 §.) 

И. И. Срезневскій въ рецеязіи Часописи, въ Извѣ-
стіяхъ 2-го отд. академіи (т. VI, стр. 570), гово-
ритъ, что переводъ этотъ сдѣланъ довольно вѣрно, 
ипогда дословно, но тяжеловато. 

59. Киввівске ВіЫіоіТіеЪ. Іпв сіеиівске йЪеѵ-
веіъі ѵоп К. ѵ. Кпоггіп§. 2-ев Не/1. Кеѵаі, 
1831 (8)? X и 164 стр. 
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Переводъ «Бориса Годунова», въ сіихахъ.—Надо 
отдать преимущество сліздующему, тоже въ стихахъ: 

60. Воѵіз ѲоАипо^. Еіп §езскіскІІіскез Юѵата 
ѵоп АІехапЛеѵ Ризсккіп, ^из йет ѵиззізскеп 
ИЪеѵзеШ. Ьеірхі^ 1853 (5), 93 стр. 

61. Обзоръ «Бориса Годунова» и отрывки изъ этой 
піесы находятся въ Кеѵие ігапсаіяе е* еігап^еге, 
не припомню какого года. 

62. Оеиѵгез сІгашаІ:к|иеч сіе РоисЬкіпе. ігайиіЧея 
раг Місііеі N. Рагія, іп 18, 306 р. Указаны въ Библ. 
Записк. 1858 г., Л§ 17, столб. 546. 

63. АІехапАеѵ РизскЫпз ЪІоѵеІІеп. Гііѵ сіаз 
Юеиізске ЪеаѵЬеііеі ѵоп Юѵ. ТѵбЪзі ипЛ В. 8аЫ-
піп. Еѵяіез Всіпсіскеп. Зепа, 1840 (12), 202 сшр. 
и 08лавлепіе. 

Содержаніе: Очеркъ жизни Пушкина, Пиковая Дама 
Метель, Станціонный Смотритель, Гробовой Мастеръ, 
Барышня-крестьянка. 

64. Юіе Наирітаппзіоскіеѵ. Коѵеііе аиз Аеп 
2,еііеп сіеѵ Ри<гаізске$'$скеп Етрбѵип^, ѵоп 
Аіехапйеѵ РизскЫп. Аиз сіет ѵизз. ііЪеѵзеіхі 
ипй тіі еѵіаиіеѵпйеп АптегЬшщеп ѵеѵзекеп ѵоп 
Оі\ ТѵбЪзі. Іепа, 1848 (12), VI и 232 сгпр. 

65. Каріішюіѵа сісеѵа. 2 ѵизЫко А. РизЫпа 
рѵеіохіі Кѵ. Зіе/ап. IV Рѵахе, 1847 (12), 132 сшр. 

66. Ѣе Боскіеѵ ѵап сіеп КопітапАапі. Ееп 
ѵиззізске іа/еѵееі ѵсіп Аіехапсіеѵ РизскЫп. Те 
Нааѵіет, 1853 {8), VIII и 232 сшр. 

Голландскій персводчикъ подъ предисловіемъ под-



51 

писался: V. В. Въ концѣ книги біограФичсскін очеркъ 
ІІ^шкина. 

67. Ьа /Ше сіи сарііаіпе, раг А. РоивсТъкіпе. 
ТгаАисІіоп (іе Ьоиіз Ѵіагйоі. Рагіз, 1854 {12), 
II и 183 р. 

68. Сарііаіпз-ТосЫег—въ і-й части книги: Кич*-
Іапд.8 ЖоѵеІІепсІісЫег. ІІеЪегіѵа^еп ипсі тпіі Ъіо-
ѵгарківсК-кгііівскеп ЕіпІеііип°еп ѵоп Пг. IV. 
ІѴоІ/воКп. 3 ТТг., Ьеірхі§, 1848, 12%, съ преди-
словіемъ о Пушкинѣ. Переводчикъ довольно долго 
жилъ въ Росеіи, ознакомился съ ея литературою и 
написалъ книгу объ изящной русской литературѣ. 

69. Пииоеая Дама въ книгѣ: 
Котапсіегз Киззез. РоизсТікіпе еі Раийо^ раг 

Р. сіе Іиіѵёсоигі. СогЪеіІ, 1843 (8), XIII еі 307 р. 

70. Ьа йате сіе Ріцие, ігайиіі Ли гиззе раг 
М^гітёе, виіѵіе сіи гоі йе Тге$1е. . . Вгиссеііез, 
1852 (76%), 154 стр. 

Ійет. ИЯоиѵеІІез Ле Ргозрег Мёгітёе. 3-те 
ёсііііоп. Рагіз, Ьеѵу, 1852, 16%, 358 стр. 

Здѣсь переведены въ прозѣ: аПиковая Дама», «Цы-
ганы», (сГусаръ» и отрывки изъ «Ревизора» Гоголя. 

71. КиззізсТье Шоѵеііещ ѵап РоисТьЫп еп Ьег-
топіо/ш Те ѲгаѵепТіа^е (т. е. Гага , Ьа Науе), 
1854, 12%, 125 стр. 

Кромѣ повѣсти Пушкина: «Дубровскій», въ этой 
книгѣ переведена еще на голландской языкъ повѣсть 
Полевова: «Сохатый», а Лермонтова ни строчки, и 
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потому страпио, зачѣмъ имя его выставлепо въ за-
главіи. 

72. Веѵ 8с7ьи88. (Выстрѣлъ)—въ книгѣ: НізІогізсЬе 
ипЛ готапІізсЬе ЕггаЫип^еп е1:с. ^асЬ й е т гшзі-
зсЬеп. . . ѵоп. Е. Тіеіг. Есгііп, 1838, ±21. 

75. Ье соир сіе рІ8ІоІеі. Тѵад,. раг М-іпе Саѵо-
Ііпе Оіевкегоііх въ «Рапогапіа Шіёгэіге сіе ГЕигоре, 
Рагіз, I. I (1834), р. 346 — 560.» 

74. Метпель. Въ Шизігаііоп 1843 г., т а і , № 13# 

75. Кігфаіи Тгасі. раг М. Т. (МісТіеІ Геѵтоіоф), 
ві> «Кеѵие Вгіишпісріс»; 1846 г., Гёѵгіег. Этотъ фай-
сказъ, вмѣстЬ съ біографіей П^шкина и переводомъ 
повѣсти Выстрѣлъ, помѣщеиъ также въ изданной г. 
Ермоловымъ въ 1858 г, книгф: Зіёіап^ез еі ьоиѵе-
піѵв (Мііаіоіге, сіе ѵоуа^ев еі сіе Шіёфііиѵе. (См. 
Вибл. Зап. 1858 г., № 22, столб. 704.) 

76. Кігд.8с]іаІі, сіег КсіиЪеѵ, въ «Ма^агіп Шг сЗіе 
ІлМегаІиг сіез Аияіапсідо, 1855 г.? № 10. 

77. ѲевсЫсМе сіез Ри°аІ8с7іегѵ'8с7іеп Аи/ѵиТігз. 
Аіі8 йет гіі88. ѵоп Н. Вѵапйеіз. 8іиіі°;аѵі, 1840 
(<?), XVIII и 258 стр. 

Приложенія не переведены. Кромѣ примѣчаній Пуш-
кина, есть и переводчиковьі. ^ > 

78. Ье /аиос Ріеѵѵе III раѵ АІехапАѵе РоиЩкіп, 
іѵайиіі &и ѵи^зе раг Іе рѵіпсе Аи^ибііп Ѳаіііхіп. 
Раѵіз, 1858, Ш, 192 стр. 

Съ предисловіемъ, гдѣ сказано нѣсколько словъ о 
Пушкинѣ и съ приложеніемъ статей: 1) о казакахъ 
и 2) объ упраздиеніи крѣпостнаго состоянія въ Россіи. 


